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ABSTRACT

There are two Syriac versions of the commentary of Athanasius on the
Psalms, a longer and a shorter one. This study deals with the headings of
the Psalms in the two Syriac versions, in comparison with the headings in
the original Greek commentary and in the Syro-Hexapla. The summaries at
the beginning of the different Psalms are related in a linear fashion. The
shorter commentary depends on the longer one and the longer one on a
Greek original. The headings in the Greek commentary are those of the
Septuagint, with a few variants. Most of these variants agree with variants
given in the edition of Rahlfs. The Syriac headings of the shorter
commentary are usually in agreement with that of the Syro-Hexapla. Many
of the differences between the longer commentary on the one hand and the
other two are related to the fact that the longer commentary ascribes all
twenty-eight Psalms discussed in this article to David. The headings in the
longer commentary are not just translations from a Greek original, but are
the work of the translator.

A INTRODUCTION

In 1977 R W Thomson published two versions of the commentary of Athanasius
on the Psalms in Syriac, a shorter version and a longer version (Thomson 1977a
and 1977b). The longer version is contained in manuscript British Museum
Additional Manuscript 14568. This manuscript dates from 597. It is damaged and
a large part of the commentary has been lost (Thomson 1977a:IX-X). The shorter
version is contained in British Museum Additional Manuscript 12168. This
manuscript dates from the eighth or ninth century (Thomson 1977a:IX). The
headings of these manuscripts are important for the study of Psalm headings in
the different Syriac traditions, where a large variety exists.

In the Peshitta the headings of the Masoretic text were not retained, while the -
headings in the Syro-Hexapla are related to the headings of the Septuagint. With

This article is dedicated to Professor Wouter van Wyk, who is one of the persons
who did the most to set the Old Testament Society of South Africa on a good
foundation and in this way assisted many scholars of a younger generation. The
article is a revised version of a paper read at the meeting of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies in Basel in 2001.



regard to the headings of the Psalms in Peshitta manuscripts, some manuscripts
do not have any headings at all. With regard to the manuscripts where headings
do occur, Bloemendaal (1960:2-3) distinguished four groups of manuscripts or
editions. These groups are the headings in the East Syrian Church (which are
related to the summaries of the Psalms in the commentary of Theodore of
Mopsuestia), titles dependent on the codex ambrosianus, the titles in the editions
of Sionita and Lee and in the polyglotts and a mixed group. With regard to the
second group, Brock (1995:xxi) states that there are some links between these
headings and the commentary on the Psalms by Daniel of Salach. This group is
not as consistent as the first group, with much more variety in the headings. This
is for example clear in the following headings for Psalm 7 in three different
manuscripts. The codex ambrosianus has the following heading:

™13 walr o pan & Kom ol 1a ol L

(Spoken by David when he was fleeing before his son Absalom).

The heading in 9t3? is related to this, but not identical:

mariml MG Aw KMl ymals palrar e 1a Lol Lwr

(Spoken by David when Absalom sent a large army against him to pursue him).

The heading in 9t2 connects this Psalm to David’s flight before Absalom as well,
but inserts a reference to Kush:

vodl Lwrx

™3 paly 3N P 3 oiL L,y 4o 1a rLond raa s

(Spoken by David about Kush the Ethiopian, when the Benjaminite fled before
Abishalom his son).

There are instances where manuscripts contain headings that are totally

unrelated, as in the case of Psalm 142. The codex ambrosianus has the following
heading:

- The notation 9t3 is according to the system used for the edition of the Peshitta of
the Old Testament. The number at the beginning refers to the century of origin of
the manuscript, the letter in the middle to the kind of manuscript and the final
number to different manuscripts of the same kind from the same century. 9t3 refers
to the third Psalms manuscript from the ninth century on the list of manuscripts
kept at the Peshitta Institute in Leiden.

Loa Kom pr 1 Lo Lmr Lhiho o oiNo Kt
oA dnam A\» ymals com odir _aam Kamoar)

(Psalm 142. Spoken by David, when he was speaking to the Edomites who were
coming against him on account of king Hadadezer).

9t2 has a heading similar to some East Syrian headings, connecting the Psalm to
the Maccabees:

\nm_\SAm(:\ ATy Kaafisma Kk\njj_\_\ wod 1w

(Spoken by David about the prayer of the Maccabees in the time of their
calamity).

9t3 links the Psalm to an attempt of Saul to kill David:

m\\o%\ dodr Aaxr 1 ol ww
(Spoken by David when Saul sent [men] to kill him).

The connection to the commentary of Daniel of Salach, as mentioned by.Brock,
needs further investigation. Diettrich published Daniel’s homilies on the f1.rst two
Psalms. The headings of these two homilies contain only a few minor variants to
the headings in the codex ambrosianus, and the head%ngs are closely related to
Daniel’s exegesis contained in the two homilies (Diettrich 1901:131 and 149).

In any study of the relationship of different traditions of the.Psalms, th(.‘:
headings deserve separate attention (cf Pietersma 2000:21 and Hiebert 2900.
131-132). Athanasius used the Septuagint for his commentary and the' headlngs
are closely related to that of the Septuagint as well,. Wth some variety. It is
interesting to note that Rahifs did not use Athanasius in his critical apparatus to
his edition of the Psalms (cf Rahlfs 1967:19-21 for the fathers he does refer to; cf
also Pietersma 2002:22). The headings are usually followed by an argumentum
or summary in his commentary. The headings and the argumepta are transl.atc?d in
the two Syriac versions of the commentary as well, again with some variations.
In addition to this, the shorter version of the commentary has marginal readings
added to most of the Psalms, describing the kind of Psalm.

This paper makes a study of all those Psalms where headings and summMes
are attested in the longer Syriac version (28 in total) and compare them with the
headings and summaries in the shorter Syriac version of the commentary, the



headings in the LXX, the headings in the Greek version of the commentary of
Athanasius and the headings in the Syro-Hexapla. This study can shed some light
on the history of the headings of the Psalms in the different Syriac traditions.

B THE MARGINAL NOTES TO THE HEADINGS IN THE SHORTER
COMMENTARY

Most of the headings in the shorter commentary have marginal remarks
indicating the kind of Psalm. For the sake of brevity, reference is only made to

the twenty-eight Psalms studied in this paper. The following notes occur (Psalm
23 does not have a note):

rCsa & (of narration): Psalm 18, 48, 72, 113

rC& a1 an (of prophecy): Psalm 21, 71

~haa s < \aaoa (of accusation and request): Psalm 24, 58
o ”\aana (of accusation only): Psalm 25, 68, 108

<A rdn rt\\'\lv_nm (accusatory of the impious): Psalm 35
amb r<:m§v:\ (that blesses): Psalm 40

~daa.\, \aaon (of thanksgiving): Psalm 76, 102

L0 fadn (of mercy and judgement): Psalm 100
rt\lva_u:) (exhortatory): Psalm 103
[ ¢ Yo TR IS (of cheerfulness): Psalm 107
Nisaard ny 1\, 2w (exhortatory with praise): Psalm 149

~hAao oy Khaasialhma (of acknowledgment with requests): Psalm
104, 105, 117

Ao a\wa (which teaches virtue): Psalm 111

r&aax a (of praise): Psalm 112, 116, 150.

<hal 7 (of prayer): Psalm 101

The origin of these marginal notes goes back to the letter of Athanasius to
Marcellinus (cf Roneau 1968:176-197 and Stead 1985: 65-78). That letter
consists of different sections. In the third section, Athanasius indicates how the
Psalms function as a guide to the moral and spiritual life. He classifies the Psalms
according to literary type and subject matter. The next section deals with the
devotional use of the Psalter (Stead 1985:66-67). The classification of the Psalms
in the third section is reminiscent of the marginal notes in the shorter
commentary. The notes do not always agree exactly with that letter. Four of the
Psalms listed above are linked to a narration (Psalm 18, 48, 72, 113). ’.I'hree of
them (18, 48 and 72) are linked thus in the letter. Psalm 21 is also linked to
prophecy in the letter. Other Psalms with corresponding remarks in the letter and
in this manuscript are 24 and 58; 25, 26 and 108; 35; 40; 101.

In the important manuscript 12t4 four different sets of headings are usually
found for each manuscript. One of the sets is ascribed to Athanasiys. These
headings usually commence with a remark corresponding to the marginal notes
in the shorter version of the commentary. The headings in 12t4 are frequently
very difficult to read. In the case of the following Psalms where the hcading can
be read, the description of the kind of Psalm agrees with the marginal note in the
shorter commentary: 21 (22), 35 (36), 40 (41), 48 (49), 58 (59), 68 (69), 71 (72),
72 (73), 76 (77), 101 (102), 103 (104), 109 (107) and 114 (113). In Psalm 116
(117) the same words occur, but in a different order.

In the case of Psalm 100 (101), 12t4 has:
~niar KAy ma Khoaax s
(A hymn of the one who is perfect in the Lord).

In Psalm 102 (103), 12t4 has the same description as in Psalm 103 (194). Ithasa
longer description for Psalm 104 (105) than the shorter version of the
commentary:

Kook
Kianao v K\ aun ook /s rh o A lan

(A thanksgiving that is joined with a narration. Again one that exhorts and at the
same time commands).



Major differences occur in the case of Psalm 106 (105), 108 (107), 113 (114),
116 (117) and 150 as well.

C THE SUMMARIES (ARGUMENTA) OF THE PSALMS IN THE
THREE COMMENTARIES

In the three commentaries (the Greek® and the two Syriac versions) the headings
proper are usually followed by a summary of the interpretation of each Psalm. As

an example the summaries to Psalm 23 in the three commentaries will be
presented below.

Greek:

Tnv olvdcknww 100 KUpiOl\) o] nagcﬁv HUIY KNPOTTEL WAANOC KoL TGV £0VaY
Sdaokaiow mdg dv ko adtol dE10t YEvwuTtoL TdY ETOVPOVLWY CKTIV@OY

(The Psalm which is at our disposal, proclaims the ascension of the Lord and the

teaching of the gentiles how they may become worthy of the heavenly
tabernacles.)

Longer commentary:

<o molam ..o Lo Kam Kiamos d vy
UM Al a L Kt Khaaalya
My alywl Gaxa (ooown

(This Psa'lm before us preaches to us the ascension of our Lord and the teaching
of the nations how they too may become worthy of the heavenly tabernacles).

Shorter commentary:

. i alwo L modao A vy Ramo
my iy wl gara ( ooow —am
(In this one he preaches about the ascension of our Lord, and teaches the nations

how they may become worthy of the heavenly tabernacles).

In t.his instance the longer commentary contains a literal translation of the Greek,
while the shorter version summarises it to some extent. This is the normal pattern

> The Greek is given as in the Patrologiae Graecae 23.

in the two Syriac commentaries (cf the introductions to Psalms 21, 24, 35, 40, 48,
58, 68, 78, 100, 102 and 103). It may happen that the longer Syriac version
makes something explicit, for example in Psalm 71, where the Greek says that he
is the true Solomon. The Syriac says explicitly ‘Christ’. Sometimes the Syriac
may add something, such as in Psalm 102, where it adds ‘and death’ to the Greek
‘the destruction of sin’. The introduction to Psalm 113 is a bit shorter than the
Greek. In Psalm 117 the longer Syriac commentary gives the contents of the
Greek summary after quoting verse 1, and not before it, as is usually the case.
Psalm 104 is an interesting example. The Syriac does not give the Greek
summary, but composes a new summary from the Greek commentary on verse 1.
This is then given in the longer commentary before the quotation of verse 1. This
summary is slightly shortened and altered in the shorter commentary.

In a number of Psalms the longer commentary does not have a summary and
the shorter commentary has a shortened version of the Greek summary (Psalm
101, 105, 108 and 112). In Psalm 111 the Greek does not have a summary, but
presents something of a summary as part of the commentary on verse 1. The
longer Syriac commentary does the same, as does the shorter commentary, with a
shortened version.

Psalm 107 is a very interesting case. The Greek has a summary and the
longer Syriac commentary does not have one. The longer version merely presents
the Syriac text, followed by a remark that this Psalm preaches the coming of the
Lord among the gentiles. Then it states that since the verses of this Psalm have
already been explained in the previous Psalms, no further commentary will be
given. The shorter commentary gives a summary of the Greek summary and then
a summary of the conclusion of the longer commentary. These concluding
remarks of the Syriac commentaries have no parallel in the Greek. These
summaries demonstrate that the longer Syriac commentary is dependent on a
Greek Vorlage, while the shorter Syriac commentary is dependent on the longer
Syriac commentary.

Reference has already been made to the headings in manuscript 12t4. The
Athanasian headings contain a summary of the contents of the Psalm as well.
These headings are normally related to the information about the specific Psalm
in the letter to Marcellinus.

D THE HEADINGS IN THE TWO VERSIONS OF THE COM-
MENTARY OF ATHANASIUS IN SYRIAC AND THE HEADINGS IN
THE SYRO-HEXAPLA

Twenty-eight Psalm headings of the longer version of the commentary can be
read. They are given below, with the headings of the same Psalms in the Syro-
Hexapla and in the shorter version of the commentary. This list forms the basis
for the discussion in the following sections.



Psalm 18 vond

Al

A1 ~Kaly Lo Kianon Knlax) sH Loaa
SH ol Kiawwn Knlaxa A2 woil Kian\»n
A2 Lol Kiamwn nlara Psalm 35

Psalm 21 Al wvonl i o Kalaxa

. . 5

Al Lo Miamwn Kot Koo <nlax sH Lol rima man ) laxo
SH Lo Kiamn .inie Moo als alaxo a2 1ot /aima maas ) Knlaxo
A2 ol }iamam .Kk\_."\aj hass o als nlars Psalm 40

Psalm 23 Al o Kiamw nlaxo
Al Ay e Lo Kiamtn SH wod iamun Knlaxa
SH ~asoerwod Kiames A2 o1l Kiamwen nlaxro
A2 ~Kaxo et oy Kiamoen Psalm 48

Psalm 24 Al aiamy e Lol ondaxo
Al L0 Kam L SH o wiand Kanl nlaxo
SH Lol Kham A2 iam s siaoy inl Kalaxa
A2 Lol }Kiamwn Psalm 58

Psalm 25

Al dordr iz 1a .K3n.on rhoaiamt voal lauk & Knlaxo

i\, o) oo Yo

SH dardr 3azd ,Ame .o haa.ha Lol Aauh i Knlaxao

Al refers to the longer commentary of Athanasius, SH to the Syro-Hexapla and A2
to the shorter commentary. The text of the Syro-Hexapla is taken from Hiebert,
1989. He has the text of the codex ambrosianus as his basic text, with variants from

mhodnm) mia Yo
other manuscripts in the footnotes. References to manuscripts of the Syro-Hexapla
follow the notation used by Hiebert. .
s . . A2 \ardy 3321 Mo .Kavao hauda noal dass <\ ~nlaxo
The text has an error here, but it has been corrected according to the proposal of

Thomson (1977a:118 n 6).



Psalm 101
miohnnl milo 1\ 10
Almhaso 1x X ~LA% proo A\ ol ) Kaamsl r\’)s\c\l_s Aoal

Psalm 68
. . CL\
ir. .1 pino Kom X\er\’zsr(x_.:l_\r{k\j
Al woal @luddma L\ aly laxs SHm®as o 1r.ra » a\ b
aly LK LAY paoo mamro_.:i«zmxs
SH woaal t.&luk\_r_jn \c\_;(-b ~\axra A2mhayo ax o &lv_n
Psalm 102
Az Lorl calsdrma | ah als wmlars Al aoal
Psalm 71
SH woal
Al NMiamy _amy A aoan
ave e o A2 Lol
SH -
Psalm 103
N — ) Al voad L4 oy e s muom A
Psalm 72 N
SH ymaly dda haad _aal e A\ > .nlas oy A nes
Al 1.0331 Kiawmysy .
i ol rod
SH aordd iam s

A2 iny dad nxod ymaly doda ol Rhooas W\ el
A2 2o Miamm L1 mio Lo hadrh L eo

Psalm 104
Psalm 76 Al woa .~allm
Al oal Miamwn podli aly alaro . ol
SH ~ianwn aord podu aly nlars “ <.allm
A2 ~iamwn aor podow alu ~laro

Psalm 105
Psalm 100 Al allm .o
Al Riavy aoal . ol aallm
SH i woal - .al\m raallm
A2 Aamin aal |

Psalm 107



Al

SH

A2

Psalm 108

Al

SH

A2
Psalm 111

Al

SH

A2
Psalm 112

Al

SH

A2
Psalm 113

Al

SH

A2
Psalm 116

Al

Loal iavina Kohwaar b
Lo Kiamima haanar h allm

L0 Kam iy Khwaarh .allm

Loal Kiamwn ~lar 4
Loal Miavmwo, nlax o

Loa) Miamn ~nlaro

Lo /aoa), Loaa RAataadya Lallm
A0 AW . had, 1a iy ~allm

Fo3130 )2 00 haaaiim uallm

& woan ~allm
~.a\\m

r~allm

woann .~allm
rallm
Lallm

Lo .~allm

r~allm

SH
A2 ~al\m
Psalm 117
Al woat .<allm
SH r~.allm
Ao No heading
Psalm 149
Al r~allm .uoan
sH a\lm eal\m
A2 allm ~allm
Psalm 150
Al ol Luonn
SH alle aallm
A2 allm aal\m

E THE HEADINGS OF THE PSALMS IN THE SEPTUAGINT AND
THE GREEK VERSION OF THE COMMENTARY

A comparison of the headings of the Greek version of the commentary with the
headings in the Septuagint shows that many of the headings agree with the
heading in Rahlfs, many have variants agreeing with variants recorded by Rahifs
and only a few unique readings occur. The headings of Psalm 149 and 150 are
not preserved in the Patrologiae Graecae. The headings of the following Psalms
agree with the heading in Rahlfs: Psalms 18, 21, 24, 40, 100, 101, 104, 105, 112,
113 and 116. In the case of Psalms 35 and 48, the heading is again the same as in
Rahlfs, except that TO is omitted before TEAOG in both cases. In Psalm 58
Athanasius has a few minor orthographic variants. The heading of Psalm 72 is
the same as in the Septuagint. It adds a note at the beginning of the heading that



the songs of David end here, as is usually th i i
Senton Yy the case in manuscripts of the

In some Instances Athanasius shows minor deviations from the text in
Rahlf‘s, but with support amongst the variants referred to by Rahlfs. Athanasius
add§ A Psalm’ to the end of the heading of Psalm 68, agreeing with -a number of
Luc1ar’nc manuscripts. In Psalm 76 Athanasius switches ‘Of Asaph’ and ‘A
Psalm’, as do the Latin of R, Augustine, the Lucianic tradition, Theodoret and
55. In Psa'lm. 102 it inserts ‘A Psalm’ at the beginning, agreeing v’vith the Latin of
G, 'the majority of Lucianic manascripts and Theodoret. In Psalm 108 Athanasius
switches ‘Of David’ and ‘A Psalm’, agreeing with the majority of witnesses to

the Septuagint, including A, 1219, 55 Rahlfs’ jori
Lucianic texts and Theodoret. T S estem fext, the malority of

In a number of instances Athanasius h i
: : as a longer heading than th
Septuagint, although the heading of Athanasius agrees with some of %he notes i:
Rahlfs. Psalm 25 has the following heading:

Eig 10 t6Aog wakpog D Acuid.

Rahlfs only hgs the reference to David. The addition of ‘A Psalm’ occurs in a

number of witnesses. The heading of Athanasius as a whole agrees with the

Vulgate. In Psalm 71 Athanasius has Eig 10 TEAOG WOALLOG T()

éoz’oalﬁ £1¢ Zotl(?p.(ova. This heading agrees with the heading in a number g)f
uclanic manuscripts, although the spelling of is uni

Pealm 103 At A p g of the name of Solomon is unique. In

Tob Aawid &m tiic oo KOGUOV YevEsENC, " Avemiypodog mop' EBpaiog

thth r.egard tf) Tov iF agrees with A. The reference to the creation of the world
ollowing on ‘Of David’ agrees with a large number of Lucianic manuscripts and

the reference that it does not h ing i
refe ave a heading in the Hebrew occurs i
Lucianic manuscripts. 4 i & umber of

Unique variants occur in Psalm 23, 111 and 117 i
, 7 in th
Psalm 23 has the following heading: ¥ e Greeks commentary.

Eig tehog wapog 0 At 1 wid thv cappdtwy.

The addition of Eig t£Aog at the beginning is unique, while T M occurs in U

and T(Cn)v before CUBRATWY in U, a number of Lucianic manuscripts, Theodoret
and R®. In Psalm 111 Athanasius has a long heading:

AAAnhovo. T EMOTPOPTG 'Ayyaiov ko Za&apiov. YAAMOZ.

Rahlfs only has the first word. ‘A Psalm’ is unique to Athanasius. The rest of the
heading occurs in Rahlfs’ western text, the Gallicanum and a number of Lucianic

texts. Athanasius adds WAAMOZ to Psalm 117 as well, another unique reading.

F THE HEADINGS OF THE PSALMS IN THE SYRO-HEXAPLA AND
THE TWO SYRIAC VERSIONS OF THE COMMENTARY

In the case of the three Syriac versions, four possibilities occur: all three versions
are the same (five Psalms), all three differ (five Psalms), the Syro-Hexapla and
the shorter version of the commentary agree against the longer version
(seventeen Psalms), and the two versions of the commentary agree against the
Syro-Hexapla (one Psalm). These four groups will be discussed separately.

There are five Psalms where all three the Syriac versions have the same
heading: Psalms 23 (with an orthographic variant), 40, 100, 102 and 108. Psalm
23 is one of the instances where the Greek version of Athanasius has a unique
variant. This is not reflected in the Syriac. In the case of Psalms 40, 100 and 102
the Syriac headings agree with the Greek Athanasius and the Septuagint as well.
In the case of Psalm 108 the Syriac heading has the same word order as the
Greek commentary and a large group of witnesses of the Septuagint.

In seventeen Psalms the shorter version of the commentary and the Syro-
Hexapla have the same heading: Psalms 18, 21, 24, 48, 58, 68, 72, 76, 104, 105,
107, 111, 112, 113, 116, 149 and 150. In the case of Psalm 72, the shorter version
of the commentary has the note about the end of the hymns of David at the
beginning of the heading, while the Syro-Hexapla has it at the end of Psalm 71.

In many of these instances the difference between the reading of the Syro-
Hexapla and the short version of the commentary on the one hand and the longer
version on the other is the fact that the longer version ascribes the Psalm to
David. In fact, it ascribes all the extant Psalms to David. In Psalm 48, the Syro-
Hexapla and the shorter version ascribes the Psalm to the sons of Korah, while
the longer version ascribes it to David, the prophet. It is quite interesting to note
that the same happens in the Codex Alexandrinus, although the wording is not
exactly the same. In Psalms 72 and 76 the longer version has David for Asaph. In
Psalm 104 the longer version has ‘Of David’ before Hallelujah. ‘Of David’
follows the Hallelujah in Psaims 113 and 116. In Psalm 105 the shorter version
of the commentary and the Syro-Hexapla have Hallelujah twice. The longer
commentary has it once, followed by ‘Of David’. In Psalms 149 and 150 the
longer commentary has ‘Of David’ preceding one Hallelujah, and not two as in
the other two versions. Psalm 111 is linked to the blessed prophet David in the
longer version and to Haggai and Zechariah in the other two versions, agreeing
with many witnesses to the Septuagint. The longer version adds a reference to the
prophet David. Of all these instances, a Davidic heading is only found for Psalm
149 in the Latin of manuscript G and for Psalm 48 in the Codex Alexandrinus. Of



the five headings discussed below, where all three the Syriac versions are
different, the longer version of the commentary has the connection with David in
disagreement with the other two versions in Psalms 71, 101 and 117.

Some of the variants are related to the use of prepositions and A. The longer
version of the commentary prefers a,oxa and t\’Jdcu__\, while the Syro-

Hexapla and the shorter version prefers .01 and ”>n\ax 2, for example in
Psalms 18, 21, 24, 72, 104, 107, 111, 112, 113, 117, 149 and 150.

In Psalm 18, the longer version of the commentary adds ‘Prophet’ to the
name of David. This is a unique addition. In the case of Psalm 21 the variants
mentioned in the previous paragraph occur, as well as two different translations
of the same Greek heading. In Psalm 58 the longer version of the commentary
shows a number of differences from the heading in the other two versions, but
they are all related to different translations of the same underlying Greek. In

Psalm 68 the longer version has v..L.r( against the __am of the other two

versions. This reading of the longer version is the preferred translation for the
Greek participle in the Philoxenian version, and normally in the Syro-Hexapla as
well (cf Hiebert 2000:252) In Psalm 107 the Syro-Hexapla and the shorter
commentary inserts ‘Hallelujah’ at the beginning of the heading.

There are seven headings where the shorter version of the commentary and
the Syro-Hexapla do not have the same heading. In six of them (Psalms 25, 71,
101, 103, 105 and 117) the three texts are different, while the two versions of the
commentary agree as far as the heading of Psalm 35 is concerned. In Psalm 25

the longer version of the commentary has 1,0\, while the Syro-Hexapla has
~Laan. The shorter version of the commentary has the preposition as well in this

instance, but inserts A vn before ‘Of David’. This agrees with a large

number of witnesses to the Septuagint (U"-1221, the Latin of G, a number of
Lucianic manuscripts, Hesych and the correction in R). The heading of Psalm 71
has already been mentioned in connection with the tendency in the longer version
of the commentary to link more Psalms to David. The other two versions differ

only in minor detail. The Syro-Hexapla has the preposition 2 before the name of

Solomon, while the shorter version of the commentary uses the relative. This is
the reading in manuscripts e and f of the Syro-Hexapla as well.

The headings of Psalm 101 in the different versions are quite interesting. The
Greek of Athanasius agrees with the text of Rahlfs. The longer version of the
commentary links this Psalm to David as well. The shorter version of the

commentary and the Syro-Hexapla are quite similar, with only two variants,

namely, that the commentary does not have r<am after the participle and that 1t

5 i i with
does not have o before o0, but before 3y <. This second variant agrecs

the other version of the commentary as well as the Septuagint. ‘Accorilr;%l dt(;
Rahlfs this second variant is unique to the Syro—Hexapla. Manus.crlpgl :"and’ J
of the Syro-Hexapla disagree with the other manuscnp.t by having

the same place as the Septuagint and the two commentaries.

The heading of Psalm 103 is also very impogtant. The Greek Att,l‘a.;laasms(l ::s
To® Aawd. “Em Tiig 100 k6GHov YEVEGEWC. Avemypadog @p Bpo 1.d
With regard to TOV it agrees with A. The refereqce to the creation oft th;, tv}vlz: <
agrees with a large number of It,llllciall{nict:) mam:;c;r;;r);s ia;ndatl':leu I(x>1l:)seerrv(z)1f1oLuc.lanic

eading in the Hebrew
(ri::rfus‘::(:;ptl:wl:alflf: also sgays that the Syro-Hexapla adds, after the refler;nic: a:,:
the creation of the world, OTL TOVTO VULV enomcq. The 'codex atin
156 adds OTL TOLUTO, MLV EROLNCEV. The three Syriac headings show ;:;I(l)z
similarities, but important differences as well. It can be seen from the trans
of the headings as well: ‘
Al:  On the origin of the world, that he made these things for us, by David.

SH: By David, on the creation of the world, concerning the things 1 made for
you, which has no title among the Hebrews.
A2: By David, concerning the creation of the world, which has no title among
the Hebrews. .
The longer commentary agrees with Hesych by inserting the refe'retnce to tee;
creation of the world before ‘Of David’. Th?r;l)the:l p::n of ﬁren :;:lt(;;t;ogozgrim
i ini 156. The shorter co:
with the western text codex latinizans imentary docs T
‘ i for you’. The heading mn the
have the reference to ‘the things made 2 ) shore?
i k commentary, as well as with a nu
commentary agrees with the Greel A B e the
ianic texts. The longer commentary does not have .
Iﬁ‘;(l;l;nx:lclacking a heading. It is clearly independent of the two later versions :t«n:)(i
must go back not to the Greek commentary, but to an unknown Septuagin
Syriac text.

In Psalm 117 the Greek commentary adds \vqluog , a.unlqueurclaailll;lg',ntloe
Hallelujah. The Syro-Hexapla follows the' Septuagint by readlgg Ha r:fleljren.ce e
shorter commentary has no heading, while the longer one adds a
David.

There is only one Psalm where the Syro-He.xapla and the3150ng<§ecr::mdxlr;exm
agree against the shorter commentary. That 1s 1n Psalm 35, w



headings are the same, except that the shorter commentary omits the preposition
before David.

G CONCLUSIONS

The marginal notes to the headings in the shorter version of the commentary are
clearly related to the description of the different kinds of Psalms in the letter of
Athanasius to Marcellinus. The descriptions do not correspond exactly to the
descriptions in the Greek version of the letter. This letter was translated into
Syriac, as can be seen from the fragment published by Thomson (1977a) at the
end of the longer commentary. That these descriptions were known in a wider
circle can be seen from their appearance in the manuscript 12t4.

The summaries at the beginning of the different Psalms are related in a linear
fashion. The shorter commentary depends on the longer one and the longer one
on a Greek original.

With regard to the headings proper, the headings in the Greek commentary
are those of the Septuagint, with a few variants. Most of these variants agree with
variants given in the edition of Rahlfs, in most cases including Lucianic
witnesses.

The Syriac headings of the shorter commentary are usually in agreement
with that of the Syro-Hexapla (twenty-two out of twenty-eight examples). Many
of the differences between the longer commentary on the one hand and the other
two are related to the fact that the longer commentary ascribes all twenty-eight
Psalms to David. This is related to a tendency in this regard in the East and West
Syrian traditions. The headings in the longer commentary are not just translations
from a Greek original, but are the work of the translator. While the summaries of
the shorter commentary are related to those of the longer commentary, the same
is not true of the headings proper. The latter are dependent on the Syro-Hexapla,
with some minor variants.
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